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No. 3341. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL GIVING EFFECT TO ADMINIS-
TRATIVE CLAUSES OF A TECHNICAL CO-OPERATION
RURAL EDUCATION PROGRAM AGREEMENT OF 27
JUNE 19522 BETWEEN THE GOVERNMENT OF BRAZIL
AND THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS.
RIO DE JANEIRO, 14 AND 30 JUNE 1954

I

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAçOE5 EXTERIORES
RIO DE JANEIRO

[TRANSLATIONS — TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
RIO DE JANEIRO

DAI/262/542.2(22)

Em 14 de junho de 1954

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conheci-
mento de Vossa Excelência que o
Govêrnobrasileiro considerado major
interésse que se dê inicio imecliato a
parte administrativa do Acôrdo cele-
brado a 27 de junho de 1952 corn o
“Institute of Interamerican Affairs”,
para a realizaç~ode urn programa
cooperativo de educaçao nas zonas
rurais,cujaentradaemvigor “in totum”
estáaindanadependênciada aprovacâo
do CongressoNacional.

2. Estoucerto de que, destamaneira,
será possIvel adiantar consideràvel-

June 14, 1954

I have the honor to bring to Your
Excellency’sattentionthe fact that the
Brazilian Government considersit of
the greatestadvantagethat a beginning
should be given immediately to the
administrative part of the Agreement
concluded June 27, 1952,2 with the
Institute of Inter-American Affairs for
the realizationof a cooperativeprogram
for educationin ruralareas,theentrance
of which into effect in totum still is
dependentupon approval of the Na-
tional Congress.

2. I am certain that, in this way, it
will be possibleto advanceconsiderably

DAl/262f542.2(22)

Mr. Ambassador,

1 Came into force on 30 June 1954 by the exchangeof the said notes.
Seep. 140 of this volume.

~ Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
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mente urn trabaiho de tanto interêsse
m’~tuo.
3. Desdeque o Govêrno dos Estados
Unidos da America demonstre sua
aquiescência,proponho considerarmos
as referidas cláusulas em vigor, a
partir da data da nota que Vossa
Excelênciahouverpor bern dirigir-me
em respostaa presente.

Aproveito a oportunidade para rei-
terar a Vossa Excelência os protestos
da minha mais alta considcraç~o.

Pelo Ministro de Estado

V. DA CUNHA

A Sua Excelência o Senhor
James Scott Kemper

Embaixador dos EstadosUnidos
da America

awork of suchgreatmutualadvantage.

3. As soonas the Governmentof the
United States of America shows its
acquiescence,I propose that we shall
considerthe clausesreferred to as in
effect, beginning with the date of the
note which Your Excellency may be
good enoughto addressto me in reply
to the present.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

For the Minister of State

V. DA CUNHA

His Excellency
JamesScott Kemper

Ambassadorof the United States
of America

II

No. 414

TheAmericanAmbassadcrto theBrazilian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency:
June30, 1954

I havethehonor to referto thenoteof Your Excellency’sMinistry of June14,
1954,which is as follows:

[Seenote I]

andto state,in behalf of the Governmentof the United Statesof America, that
my Governmentacquiescesto the proposalmadein the above-quotednote of
Your Excellency’s Ministry.

I availmyself of this opporLunity to renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguished consideration.

His ExcellencyVicente Ráo
Ministerof ForeignAffairs
Rio deJaneiro

JamesScottKEMPER

N° 3341
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[PORTUGUESE TEXT — TE~TEPORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E
THE INSTITUTE OF INTER-AMERI-
CAN AFFAIRS, REPARTIçAO COR-
PORATIVADO GOVERNO DOS ES-
TADOS UNIDOS PA AMERICA, PARA
A REALIZAçXO DE UM PROGRAMA
COOPERATIVO DE EDUCAçAO
NAS ZONAS RURAIS

Cidusula I

Dc conformidadecorn o Acôrdo entreo
Govêrno dos EstadosUnidos da America
e o Govêrno do Brasil, relativo a assis-
tência técnica, efetuadopor meio de troca
de notas assinadasno Rio do Janeiro,
em 19 de dezembrode 1950, seráinstituido
no Brasil urn prograrna cooperativo de
educaçàonas zonasrurais. 0 Govêrno dos
Estados Unidos do Brasil (doravante
chamado “Govêrno”), por intermédio do
Ministério da Educaç~oe Satide (do-
ravante chamado “MinistCrio”), represen-
tado polo Dr. Ernesto Sirnôes Fillio,
Ministro da Educaçâoe Satide (doravante
chamado “Ministro”) e The Institute of
Inter-American Affairs, da Administração
de AssistênciaTticnica, repartiç~ocorpora-
tiva do Govêrno dos EstadosUnidos da
America (doravantecharnado“Instituto”),
representado polo Chefe da Delegaçâo
Americana, Divis5.o do Educaçao, Sr.
Edward W. Sheridan(doravantechamado
“Chefe da Delegaçâo Americana”), por
acordo mtituo e de conformidadecorn as
Notas trocadase~treo Ministro dasRela-
çôesExterioresdo Brasil e o Embaixador
Americano, datadasdo 26 de junho de
1952et de 19 de junho de 1952, concordarn
sôbre os seguintes porrnenorestCcnico~
paraa promoçäode urnprogramacoopera-
tivo do educaçàopara as zonas rurais,
a ser realizadono Brasil. Este Acôrdo e

AGREEMENT FOR A COOPERATIVE
PROGRAM IN EDUCATION FOR
RURAL AREAS BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE UNITED STA-
TES OF BRAZIL AND THE INSTI-
TUTE OF INTER-AMERICAN AF-
FAIRS, A CORPORATE AGENCY
OF THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

Clause I

Pursuantto the Agreementbetweenthe
Government of the United States of
America and the Government of Brazil
relating to technical cooperation,effected
by an exchangeof notes signed at Rio
de Janeiro on December 19, 1950,1 a
cooperativeprogram in educationfor rural
areas shall be initiated in Brazil. The
Government of the United States of
Brazil (hereinafter referred to as the
“Government”), acting through the Min-
istry of EducationandHealth (hereinafter
referred to as the “Ministry”), represented
by Dr. Ernesto SimôesFilho, Minister of
EducationandHealth(hereinafterreferred
to as the “Minister”), andthe Institute of
Inter-American Affairs of the Technical
CooperationAdministration, an agencyof
the Governmentof the United States of
America (hereinafter referred to as the
“Institute”), representedby its Chief of
Field Party, Division of Education, Mr.
Edward\V. Sheridan(hereinafterreferred
to as the “Chief of Field Party”), have
agreed,pursuantto mutual understanding
and in accordancewith the exchangeof
notes dated June 26, 1952 and June 19,
1952, between the Brazilian Minister of
Foreign Affairs and the American Am-
bassador, upon the following general
measuresto be taken for the development
of acooperativeprogramin ruraleducation

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 141, p. 3, and Vol. 200, p. 306.

No. 3341
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tOda.sas atividadesrealizadasde conformi-
dade com o mesmo basear-se-ãonos
têrmos e condiçôes do referido Acôrdo
Geral de CooperaçàoTCcnica.

Cldusula11

0 presente programa de cooperaçao
educacionalvisa a

A. Promovere intensificara compreen-
säo e bona vontade entre os povos dos
EstadosUnidos do Brasil e (los Estados
Unidos da America e desenvolvercada
vez mais o espirito e o padrEo de vida
democráticos.

B. Possibilitar atividades educacionais,
no setor do ensinorural do Brasil, através
de programasde cooperaç~.o.

C. Estimular e ampliar o intercâmbio
de idéias de processospedagdgicos,no
campo da educaçRo rural.

in Brazil. This Agreementand all activi-
ties carried out pursuant to it shall be
governed by the terms and conditions
of thesaidGeneralAgreementfor Technical
Cooperation.

Clause II

The objectives of this cooperativeedu-
cation program are

A. To promote and strengthenunder-
standingandgood will betweenthepeople
of the United States of Brazil and the
United States of America and to further
securethe growth of democraticways of
life;

B. To facilitate educationalactivities
in the field of rural educationin Brazil,
through cooperative action;

C. To stimulate and to increase the
interchangeof ideasandteachingmethods
in the field of rural education.

Cld~usulaIII Clause III

O mencionadoprogramade cooperaçào
educacionaldeveráprever

A. A cess5.o, por parte dc’ Instituto,
de urn corpo de especialistas(doravante
charnado “corpo de especialistas”) para
colaborar na realizaç~ode programa;

B. 0 planejamentoe a realização de
atividadesreferentesa

1. Estudos e levantamentosrelativos as
necessidadesdo Brasil no que se refere
a educaçaorural e os recursospara
atendê-las, bern como a formulaç~.o
e administraçiiode urn programades-
tinado a atendera essasnecessidades.

2. Meios que permitam a administradores,
educadorese técnicos brasiteiros estu-
daremnos EstadosUnidos da America,
proferirein conferências, lecionarem e
permutaremidéias e experiênciascorn
administradores,educadorese técnicos
daquele pals.

It is agreedthat this cooperativeeduca-
tion program shall include

A. The furnishingby the Institute of a
Field Staff of specialists(hereinafterrefer-
red to as the “Field Staff”), to collaborate
in the carrying out of the program.

B. The planning and carrying out of
activities of the following types
1. Studies and surveys of the needs of

Brazil in the field of rural education
and the resourcesavailable to meet
these needs, and the formulation and
administration of a program designed
to meet such needs;

2. Grants to permit Brazilian administra-
tors, teache:rsand othersin the field of
education to study in the United
States of America, to lecture, to teach
andto interchangeideasand experiences
with administrators,teachersand spe-
cialists in theUnited Statesof America;

N’ 3341
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3. Realizaçäode programasde orientaçào
e treinamento de professôres, admi-
nistradores,supervisorese técnicos do
ensino rural.

4. Aquisiçäo de equipamento,preparacão
de material de casino e de auxilios
didáticos, bern como prestação de
serviços biblioteconômicos.

C. A utilizaçào de quaisquer outros
processose meiosconsiderados,por ambas
as partes,convenientesa realizaç5.o déste
programade cooperaçäoeducacional.

Cidusula IV
O corpo de especialistassethconstituido

como o Instituto julgar aconselhdvele
estarfi sob a direçào do Chefe da Dde-
gaçàoAmericana,que atuarácomo dde-
gado do Instituto no Brasil para todos
os efeitos do presenteAcôrdo. Tanto o
Chefeda Delegaç~.oAmericanacomo cada
urn dosmembrosdo corpo de especialistas
serâoescolhidose nomeadospelo Instituto,
inas deverào ser “personae gratae” do
Ministro.

Cldusula V

A. Seráinstituida,comoparteintegrante
do Ministério da Educaçäoe Satidee aêle
subordinada, uma cornissEo especial de-
nominada“ComissãoAmericano-Brasileira
de EducaçäoRural” (doravantechamada
CABER), queatuará,dentrodo Ministério,
como órgão executivo na realizaçRo do
prograrnade cooperaçãoeducacional.

B. A CABER seráadministradapor urn
Superintendentedesignadopelo Govêrno
e que representaráo Ministro para todos
os efeitos dêste Acôrdo e pelo Chefe da
DelegaçEoAmericana como representante
do Instituto. 0 Superintendentedeverá
ser “personagrata” do Instituto. Osoutros
rnernbros do corpo de especialistasdo
Instituto, assim como o pessoal técnico
e administrativo do Govêrno trabaihando
na CABER, tomaräoparte nasatividades

3. Guidance and Training programs for
teachers,school administrators,super-
visors and techniciansin the field of
rural education;

4. The purchaseof equipment,the prepara-
tion of teachingmaterialsand teaching
aids, and the provision of library
facilities and services.

C. The useof any other methodsand
meanswhich may be considered,by both
parties, to be appropriate in carrying
out this cooperativeeducationprogram.

ClauseIV

The Field Staff shall be of such size
and composition as the Institute shall
deem advisable and shall be under the
direction of the Chief of Field Party,
who shall be the representativein Brazil
of the Institute in connection with the
program covered by this Agreement.
The Chief of Field Party and the other
membersof theField Staff shall be selected
and appointed by the Institute, but
shall be acceptableto the Minister.

Clause V

A. A specialCommission known asthe
“Comissäo Americano-Brasileirade Edu-
cacao Rural” (hereinafterreferred to as
the “CABER”) an integral part of and
subordinate to the Ministry, shall be
establishedwithin the Ministry and will
act as the operatingagency for the co-
operative education program.

B. TheCABERshallbeadministeredby
a Superintendent,appointedby the Gov-
ernment, who shall representthe Minister
for all purposes connected with this
Agreement, and by the Chief of Field
Party, in thecapacityof Institute represen-
tative. TheSuperintendentshall beaccept-
able to the Institute. The other members
of the field staff of the Institute, as well
as the technical and administrative per-
sonnel of the Government working in

No. 3341
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da CABER nos térmos e condicoesdeter-
minadospelo Superintendentee pelo Chefe
da DelegaçãoAmericana.

Cldusula VI

A. 0 programade coopera~ãoeduca-
cionalserãexecutadopor meio de projetos
especiais.Cada projeto seth corporificado
num documento escrito que representará
a decisãoconjunta do Superintendentee
do ChefedaDelegaçâoAmericana,devendo
especificar o trabaiho a ser realizado, a
correspondentedistribuiçâo de verba e
poderáconteroutrasprovidênciasjulgadas
indispensáveispelas partes contratantes.
Após a terminacao de qualquer projeto,
deverá ser preparado e assinado pelo
Superintendentee pelo Chefeda Delegação
Americana urn Têrmo de encerramento
do Projeto, que conterá o registro do
trabaihorealizado,os objetivosalcançados,
as despesasfeitas, os problemasencontra-
dos e solucionados, bem assirn outros
dadoscorn êle relacionadas.

B. A seleção de administradc’res, pro-
fessôres e técnicos brasileiros a serem
enviadosaosEstadosUnidos da America,
de conformidade corn êste programa,
inclusive os estudos que devem realizar,
seth feita medianteacôrdoescritoentre o
Superintencleritee o Chefe da Delegação
Americana.

C. As normasreguladorase administra-
tivas do programade cooperaçiioeduca-
cional, os projetos,as operaçôesdaCABER
(tais corno : aplicaçãoe contabilidadede
verbas,aquisiçEo,uso,inventário, contrôle
e disposiçäode bens,admissâoe dispensa
de pessoal, condicoes de emprego) e
quaisqueroutros assuntosathnirListrativos
serao resolvidos e executadosmediante
acôrdo escrito entre o Superintendente
e o Chefe da DelegaçaoAmericana. Os
saldrios dos funcionários da CABER,

CABER shall participatein the activities
of the CABER under such terms and
conditionsasmay be agreedupon by the
Superintendentand the Chief of Field
Party.

Clause VI

A. The cooperativeeducationprogram
shall consistof individual projects. Each
project shall be embodied in a written
Project Agreementwhich shall be agreed
upon and signed by the Superintendent
and the Chief of Field Party, shall define
the kind of work to be done,shall make
the allocationof funds therefor, and may
contain such other mattersas the parties
shall deem necessary. Upon substantial
completion of any project, a Completion
Agreementshall be drawn up and signed
by the Superintendentand the Chief of
Field Party which shall provide a record
of the work done,the objectivesachieved,
the expenditures made, the problems
encounteredandsolved, andrelated basic
data.

B. The selectionof Brazilian adminis-
trators, teachersand others in the field
of education who may be sent to the
United States of America pursuant to
this program, as well as the studies in
which they shall participate, shall be
determinedby written agreementbetween
the Superintendent and the Chief of
Field Party.

C. TheGeneralpoliciesandadministra-
tive proceduresthat are to govern the
cooperativeeducationprogram,the carry-
ing out of projects, and the operationsof
CABER (suchas the disbursementof and
accounting for funds, the purchase, use,
inventory, control and disposition of
property, the appointment and discharge
of personnelof theCABER andthe terms
and conditions of their employment),and
all other administrationmatters, shall be
determinedby awritten agreementbetween

N’ 3341
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excetuados os membros do corpo de
especialistasdo Instituto trabalhandona
CABER, serào pagos pelos fundos da
CABER. Sendoa CABER partedo Ministé-
rio, seràoconferidosa cia e a todo o seu
pessoaltodos os direitos e privilégios de
quegozamas outrasrepartiçôesdo mesmo
Ministério e seus servidores.

P. Todos os contratos da CABER
relativos a execuçãode projetos prévia-
mente firmados pelo Superintendentee
pelo Chefeda DelegaçaoAmericanaserão
executadosemnomedaCABER eassinados
pelo Superintendentee pelo Chefe da
Delegaçào Americana. Os livros e os
arquivos da CABER, referentesao pro-
gramade cooperaçaoeducacional,poderão,
emqualquertempo, serinspecionadospor
autoridadesdo Govêrno e do Instituto.
A CABER apresentard,anualmente, ao
GovCrno, além de outros em perlodos
fixados pelas partes contratantes, urn
relatório de suasativadades,assinadopelo
Superintendentee peloChefeda Delegaçao
Americana,remetendocópiado mesmoao
Instituto.

Cldusula VII

A. Os projetos a serem elaboradose
postos em execução,conforme estabelece
O presenteAcôrdo, deverâoser organizados
de modo quevenham,semprequepossivel,
abeneficiarinstituiçôesfederaise estaduais,
assim como outrasinstituicOes brasileiras.
Além dos fundos, bens, serviços ou facili-
dadesexigidospor êsteAcôrdo e mediante
entendimentoentre o Superintendentee
o Chefeda DelegaçàoAmericana, poder5.o
ser aceitascontribuiçôesde fundos, bens,
servicosou facilidadesde uma ou de ambas
as partes contratantes,ou de terceiros,
para a realização dêste programa de
cooperacaoeducacional.

No. 3341

the Superintendentandthe Chief of Field
Party. The employeesof CABER other
than membersof the Field Staff of the
Institute working in CABER shall be
remunerated from CABER funds. In
view of the fact that the CABER is a
part of the Ministry, the CABER and its
personnelshall enjoy the samerights and
privileges which are enjoyed by other
divisions of the Ministry and by their
personnel.

D. All contractsof theCABER relating
to the execution of projects previously
agreed upon betweenthe Superintendent
and the Chief of Field Party shall be
executed in the name of CABER and
signed by the Superintendent and the
Chief of Field Party. The books and
records of the CABER relating to the
cooperative education program shall be
open at all times for inspectionandaudit
by authorizedrepresentativesof the Gov-
ernment and the Institute. In addition
to other reports at such intervals as may
be agreedupon by the partieshereto,the
CABER will render annual reports of its
activities to the Government, signed by
the Superintendentand the Chief of Field
Party, and a copy thereof be sent to the
Institute.

Clause VII

A. It is contemplatedthat theprojects
to be undertakenin accordancewith this
Agreementwill, as far as possible,include
assistanceto, andcooperationwith, Federal
and State Agencies and other Brazilian
institutions. In addition to the funds,
properties, services or facilities required
by this Agreementand by mutual agree-
ment betweenthe Superintendentand the
Chief of Field Party, contributions of
funds, properties, servicesor facilities of
one or both parties, or other parties,
may be acceptedfor the carrying out of
this cooperativeeducation program.



1956 Nations Unies— Recueildes :Traités 145

B. Para meihor rendimento das ativi-
dadesligadasa recuperaçãodaspopulaçöes
rurais,os direitoseobrigaçöesdoMinistério,
de conformidadecorn êsteAcôrdo, poderão,
medianteTêrmo Aditivo, ser transferidos
a entidadesque venhama seeinstituidas
especialmentepara realizaçao daqueles
objetivos.

Cidusula VIII

0 GovCrno e o Instituto contribuirao
o porao a disposição, dentro dos limites
estabelecidosabaixo, fundos para a reali-
zacao do programa, durante o perfodo
abrangidopor êste Acôrdo, de conformi-
dade corn o seguinteesquema

A. 0 Instituto, no perfodocompreendido
entre o inlcio da vigência dêste.Acôrdo e
30 de junho de 1955, condicionado a
disponibilidadede verbasapós30 de junho
de 1952, flxath e pagará os salários e
outras despesasde seu corpo de especia-
listas e atenderáa qualqueroutro compro-
misso de natureza administrativa que
venha a assumirpara a execuçàodêste
programa. Essa contribuicao seth admi-
nistradapolo Instituto e nAn seth deposi-
tada a crédito da CABER.

B. Além disso, a contar da data da
assinaturadêsteAcôrdo ate 30 de junho
de 1952, o Instituto depositardrio Banco
do Brash, A conta da CABER, a impor-
tAncia de US $ 150,000.00(Cento e Cm-
qüenta Mu Dólares).

C. 0 Govêrno,no perlodocompreendido
entre o inlcio da vigência dCste Acôrdo
e 30 de junho de 1952, depositarána
mesma conta da CABER a importAncia
de Cr $7.500.000,00 (Sete Milhees e
QuinhentosMu Cruzeiros).

D. As autoridadescompetentesdo Go-
vêrno dos EstadosUnidos da America e
do Govêrno do Brasil podem estabelecer
oportunamente,mediante acôrdo escrito,

B. With a view to obtaining better
results in activities connectedwith the
improvementof the rural population, the
rights and obligations of the Ministry
under this Agreementmay, by meansof
a Supplemental Agreement thereto, be
transferredto anagencyof theGovernment
which may later be establishedespecially
for the attainment of such objectives.

Clause VIII

The Governmentandthe Institute shall
contribute and make available funds for
use in carrying out the program during
the period covered by this Agreement
in accordancewith the following schedules:

A. The Institute, for the period from
the effective date of this Agreement
through June 30, 1955, subject to the
availability of fundsbeyondJune 30, 1952,
shall make available the funds necessary
to pay the salaries and other expenses
of the membersof the Field Staff, as well
assuchotherexpensesof anadministrative
nature as the Institute may incur in
connection with this program. These
fundsshall beadministeredby theInstitute
and shall not be depositedto the credit
of CABER.

B. In addition,for theperiod from the
dateof signing of this Agreementthrough
June 30, 1952,, the Institute shall deposit
in the Banco do Brasil, to the account
of CA.BER, the sum of US $ 150,000.00
(OneHundredandFifty ThousandDollars)

C. The Government, for the period
from the effective date of this Agreement
through June 30, 1952 shall deposit to
the sameaccountof the CABER the sum
of Cr $ 7.500.1)00,00 (Seven Million Five
Hundred Thousand Cruzeiros).

D. The appropriateauthorities of the
Government of the United States of
America andof theGovernmentof Brazil
may later agree in writing upon the
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as importâncias corn que cada uma das
partes contribuirA, anualmente, para a
realização do programa cooperativo, no
perlodo de 10 de julho de 1952 a 30 de
junho de 1955.

E. Quaisquer fundos depositadospelo
Instituto a crédito da CABER serAo
convertidos ao cflmbio mais alto dispo-
nlvel ao Govêrno dos EstadosUnidos da
America para suas despesasdiplomáticas
e oficiais no Brasil, na ocasiAo em que a
conversEofor realizada.

F. CadadepósitoreferidonestaCláusula,
a ser feito pelas partes contratantes,sO
podeth ser retirado ou despendidodepois
que a outra parte deposite os fundos
correspondentesao mesmo perlodo. Os
fundos depositadospor uma das partese
nao completadospela outra serflo resti-
tuiclos ao depositante.

G. As partes contratantes, mediante
acOrdo escrito entre o Ministro e o Chefe
da DelegaçAoAmericana,podemmodificar
os esquemasparao pagamentodos depO-
sitos estabelecidosnesta ClAusula VIII e
podem prover a aquisição adiantadade
equipamento por ambas as partes com
crédito apropriadocontra os pagamentos
devidos de acOrdo corn êsse esquema.

Cldusula IX

A. Observadasas disposiçoesda Cidu-
sulaVIII — D — dOsteAcOrdo, os saldos
de todos os fundos mencionadosneste
AcOrdo deverEocontiriuar a disposicaodo
programacooperativo,durantea vigência
dêsteAcOrdo, independentementedosexer-
clcios financeirosde qualquerdaspartes.

B. Todo o material, equipamento e
suprimentos adquiridos para a CABER
torriar-se-äo propriedade do Govêrno e
serão empregados na execucEo dêste
AcOrdo.
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amountof fundswhich eachwill contribute
each year for use in carrying out the
cooperativeprogram during the period
from July 1, 1952 through June 30, 1955.

E. Any of the funds depositedby the
Institute to the credit of the CABER
shall be converted at the highest rate
which, at the time conversion is made,
is available to the Government of the
United Statesfor its diplomatic and other
official expendituresin Brazil.

F. Eachdepositrequiredby this Clause
to be madeby thepartiesshall be available
for withdrawal or expenditureonly after
the correspondingdeposit due from the
other party heretoduring thesameperiod
has been made. Funds deposited by
either party and not matched by the
requireddeposit of the other party, shall
be returned to the contributor.

G. Thepartieshereto,by written agree-
ment of the Minister and the Chief of
Field Party, may amend the schedules
and related provisions, for making the
depositsrequiredby this ClauseVIII, and
may provide for advance purchasesof
equipmentby eitherpartywith appropriate
credit against the payments due under
the schedules.

ClauseIX

A. Subjectto theprovisionsof SectionD
of Clause VIII hereof the balance of all
funds referred to in this Agreementshall
continueto beavailablefor thecooperative
education program during the existence
of this Agreement, without regard to
annual periods or fiscal years of either
of the parties.

B. All materials,equipmentandsupplies
acquired for the CABER shall become
thepropertyof the Governmentand shall
be used in furtheranceof this Agreement.
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Cldusula X ClauseX

Além da contribuiçaoemdinbeiro men-
cionadana ClAusulaVIII —- C, o Govêrno,
corn baseem acOrdo entre o Superinten-
dentee o Chefe da DelegaçAoAmericana,
deverA

A. Designar tCcnicos e outro pessoal
necessárioparacolaborar corn o corpo de
especialistas

B. Colaborar na instalaç5.odos escritO-
rios, aquisicAo de equipamento e do
material de expediente, bern corno no
maisquese fizer necessdrioparaaexecuçào
do programa;

C. Proporcionara cooperaçäode outros
departamentosdo Govêrno para a reali-
zaçAo dêste programa de cooperaçAo
educacional.

Cidusula XI

Os juros sObre os fundos da CABER e
tOda a renda produzida pelos valores e
hensda CABER, bern como aumentode
ativo, qualquerque seja suanaturezaou
procedência,deverAo ser empregadosna
execuçào do programa e näo poderAo
servir de motivo para que o GovOrno on
o Instituto diminuam sua contribuicao.

The Government, in addition to the
cashcontributionprovidedfor in SectionC
of Clause VIII hereof, shall, pursuant to
agreement between the Superintendent
and the Chief of Field Party

A. Appoint specialistsandother neces-
sary personnel to collaborate with the
Field Staff.

B. Make available such office space,
office equipment, furnishings and other
facilities, materials, equipment, supplies
andservicesas it canconvenientlyprovide
for said program.

C. Make availablethe generalassistance
of other governmental agencies of the
Government for carrying out this co-
operativeeducationprogram.

ClauseXI

Interestreceivedon fundsof theCABER
and any other increment of assetsof the
CABER, of whatever nature or source,
shall be devotedto thecarrying out of the
programandshall not be creditedagainst
thecontributionsof the Governmentor of
the Institute.

Cl4usula XII ClauseXII

O Superintendentee o Chefe da Dele-
gaçAo Americana podemacordaremreter
nos Estados Unidos da America, dos
depOsitosa serem feitos pelo Instituto A
conta bancária da CABER, as quantias
consideradas necessfirias ao programa,
para liquidaçAo de obrigaçOes pagAveis
fora do Brasil, em dOlaresnorteamericanos.
Tais quantiasretidas serAo consideradas
comose depositadasestivessemnos tOrmos
déste AcOrdo. Quaisquer fundos retidos
pelo Instituto, nAo despendidosnem corn-
prometidos, serao depositaclos na conta
bancáriada CABER, em qualquertempo,

The Superintendentand the Chief of
Field Party may agree to withhold in
the United States of America, from the
deposits to be madeby the Institute to
the CABER bank account, the amount
deemedto be necessaryfor the program,
for purchasesto be made outside of
Brazil in U.S. Dollars. Such amounts so
withheldshall be consideredas if deposited
underthe termsof this Agreement. Any
funds so withheld by the Institute, not
expendedor obligated, shall be deposited
to the CABER bank account at any
time upon written agreement between
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por entendimentoescrito entre o Super-
intendentee o Chefeda DelegaçãoAmeri-
cana.

Cldusula XIII

Quaisquer fundos trazidos ao Brasil
pelo Instituto, corn o objetivo de aplicá-los
no programade cooperaçAo educacional,
serão isentos de taxas, comissOes, exi-
gencias para inversOes on depOsitos e
outros controlesmonetdrios.

CidusulaXIV

o GovCrno e o Instituto estabelecerAo
normas através das quais o Govérno
depositarA, segregarAon garantith titulos
paratodos os fundosdestacaclosparaêste
programa,ou dèlederivados,detal maneira
que ditas verbasnão apresentarãoperigo
deembargo,confiscaçAoou qualqueroutro
processolegal, movidoporqualquerpessoa,
firma, agência,sociedade,organizaçàoou
Govêrno, caso o Govêrno seja notificado
de que Osse processopoderdinterferir na
realizacao dos objetivos do programa.

Cidusula XV

Quaisquerfundos da CABER nAb des-
pendidospor ocasiAo da terminaçAodêste
programade cooperaçAoserAo devolvidos
as partes contratantesna proporcao das
respectivas contribuiçOes. 0 Superinten-
dentee o Chefe da DelegaçAoAmericana
poderao,entretanto,medianteacOrdoescri-
to, dar outro destino a êssesfundos em
beneflcio da educaçAo nas zonas rurais.

Cldusula XVI

A. Todos os direitos e privilegios de
que gozam as reparticoes oficiais e o
respectivo pessoal serAo outorgados a
CABER e a todo o sen pessoal. Tais
direitos e privilégios incluirAo, na mesma
base em que são concedidos a outras
agénciasgovernamentais,porém nAn se
limitarAo a : serviço postal, telegrAfico

the Superintendentand the Chief of
Field Party.

Clause XIII

All of the funds introducedinto Brazil
by the Institute for the purposeof this
cooperative education program shall be
exempt from taxes,servicecharges,invest-
ment or deposit requiren{euts,and other
currency controls.

Clause XIV

The Governmentand the Institute will
establish procedures whereby the Gov-
ernment will so deposit, segregate,or
assuretitle to all funds allocated to, or
derived from, this program, so that such
fundsshall not be subjectto garnishment,
attachment,seizureor other legal process
by any person, firm, agency,corporation,
organization or Government, when the
Government of Brazil is advised that
such legal processwould interfere with
the attainmentof the objectives of this
program.

Clause XV

Any of theCABER fundswhich remain
unexpendedon the termination of this
cooperativeeducation program shall be
returned to the partiesin the proportion
of their respective contributions, The
Superintendentand the Chief of Field
Party, however, upon written agreement,
may allocate these funds in furtherance
of educationin rural areas.

Clause XVI

A. All rights andprivileges which are
enjoyed by other governmental agencies
and by their personnel, shall accrue to
theCABER andto all its personnel. Such
rights and privileges shall include, to the
extent that they are available to other
agencies of the Government, but shall
not be limited to : free postal, telegraph
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e telefOnicogratuitos,passesgratuitosnas
estradasde ferro; direito aosabatimentos
ou tarifas preferenciais concedidas aos
departamentosdo Govêrno pelas corn-
panhias locais de navegaçAomarftima e
fiuvial, aviaçAo, telégrafo, telefone, etc.
isençAo e imunidade de impostos de
consumo,sêlo, propriedade, Iaxas consu-
lares, e todo e qualquer outro impOsto
on taxa. A CABER ficath isentatie todos
os impostos, taxas e emolumentos.

B. 0 Instituto gozará dos mesmos
direitos, privilégios e imunidades acima
indicados, corn referCncia As cperacoes,
ao pessoal e aos beus ernpregadosno
programade cooperaçAoeducacional.

C. Todos os funcionArios do Instituto,
quesirvam nôsteprogramade ccioperaçao
educacional, ficarAo isentos de todos os
impostos de renda e previdCncia social
brasileiros,no quese refere A rendasôbre
a qual sãoobrigadosa pagarimpOsto de
rendaon de previdênciasocial ao Govêrno
nos Estados Unidos da America. Tais
empregadosficarAo também isentos do
pagamentode direitos alfandegAriose de
importaçAo sObre bens, equiparnento e
suprimentos importadospara sen prOprio
uso.

Cldusula XVII

As partes contratantesdeclarainrecon-
hecerqueo Instituto,sendoumarepartiçAo
corporativados EstadosUnidos da Amd-
rica, de propriedadeintegral do Govérno
dos Estados Unidos da America e por
êste totalmente dirigida e controlada,
estA intitulada a participar no inteiro
dos privilégios e imunidades desfrutados
pelo Govêrno dos Estados Unidos da
America, inclusive da imunidade de ser
processadonos tribunals do Brasil.

ClcIusula XVIII

Todosos direitos, privilégios, facilidades
on obrigacoes,conferidospor êsteAcOrdo

and telephoneservice;passeson railroads
administeredby the Governmentand the
right to rebates and other preferential
tariffs allowed by domesticcompaniesof
maritime andriver navigation, air travel,
telegraph, telephone or other services;
aswell as exemptionfrom excises,imposts,
stamp taxes, consular charges, property
taxes and any and all other taxes. The
CABER shall be exempted from all
imposts and taxes.

B. The Institute shall enjoy the same
rights, privileges and immunities, as des-
cribed above, with respect to those of
its operationswhich are related to, and
its propertywhich is to be used for, the
cooperativeeducationprogram.

C. All employeesof the Institute en-
gaged in carrying out the cooperative
educationprogram shall be exempt from
all Brazilian income taxes and social
security taxeswith respect to income on
which they are obliged to pay income
or socialsecuritytaxesto theGovernment
of the United States of America. Such
employeesshall also be exempt from the
payment of customs and import duties
on personaleffects,equipmentandsupplies
imported for their own use.

Clause XVII

The partiesheretodeclaretheir recogni-
tion that the Institute, being a corporate
instrumentality of the United States of
America, wholly owned, directed and
controlled by the Government of the
United States of America, is entitled to
sharefully in all theprivilegesandimmuni-
ties, including immunity from suit in the
courts of Brazil, which are enjoyed by
the United States of America.

Clause XVIII

All rights, privileges, powers or duties
conferred by tiiis Agreementupon either
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ao Superintendenteda CABER ou ao
Chefe da DelegaçAo Americana, poderào
ser delegadosa representantesde ambos,
desdequo isso mereçaaprovacAoda outra
parte. Todavia, nAo obstantea existência
tie tais representantes,o Superintendente
e o Chefeda DelegaçAoAmericanapoderAo
discutir e deliberardiretamenteurn corn
o outro sObre qualquer assunto.

Cidusula XZX

O PoderExecutivo do Govérno tomará
as medidas necessfirias para obter a
legislaçAo on outros atos indispens~.veis
ao fiel cumprimento dOste AcOrdo.

Cldusula XX

Este AcOrdo poderfi ser alterado se as
partes o julgarem necessé.rio,mas tOdas
as alteraçoesserAo feitas por escrito e
assinadaspor Representantesdo Govêrno
e do Instituto, devidarnenteautorizados.

Cldusula XXI

O GovOrnoe o Instituto reconhecemser
do interCssemdtuo quo seja dada plena
publicidade aos objetivos e ao progresso
do programado cooperacaoeducacional,
a fini tie intensifIcar o empreendimento
do esforcoscomuns, que e indispensAvel
parao alcancedosobjetivos do programa.
0 Ministro e0 Chefeda DelegaçAoAmeri-
canafacilitarAo a difusAo do tais informa-
çöes, pondo-asA disposiçAo dos circulos
informativos.

Cidusula XXII

Este AcOrdo serádenominado“AcOrdo
do Programado EducaçAo Rural” e seth
distinto e independentetie todos e quais-
quer outros acordos bAsicos entre as
partescontratantes,relativosa programas

the Superintendentor the Chief of Field
Party may bedelegatedby eitherof them
to any of their assistants,provided that
such delegation is satisfactory to tile
other party to this Agreement. Whether
or not such delegations are made, the
Superintendentand the Chief of Field
Party shall retain the right to refer any
matterdirectly to one anotherfor discus-
sion and decision.

Clause X1X

TheExecutivePowerof theGovernment
will take the necessarysteps to obtain
suchlegislationor other actionas may be
required to carry out the terms of this
Agreement.

ClauseXX

This Agreement may be amended if
deemedadvisableby the parties hereto
but all amendmentsshall be made in
writing and signed by duly authorized
representativesof the Government and
of the Institute.

Clause XXI

The Government and the Institute
recognizethat it is in their mutual interest
that full publicity begivento theobjectives
and progressof the cooperativeeducation
program, in order to strengthenthe sense
of common effort which is essentialto the
achievement of the objectives of the
program. The Minister and the Chief of
Field Party will encouragethe dissemina-
tion of such information and will make
it available to the mediaof public infor-
mation.

Clause XXII

This Agreementmay be referred to as
the “Rural Education Program Agree-
ment”, and shall be separateand apart
from any and all previous agreements
between the parties hereto respecting
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tie cooperacAo educacional, em outros
setores. Este AcOrdo entrarA em vigor
na data tie seu registro no Tribunal do
Contas do Brash, vigorando ate 30 do
junho do 1955. Entretanto,as cbrigaçOes
das partes contratantes,do conforrnidade
corn êsteAcOrdo, parao perlodo do 10 do
julho do 1952 a 30 de junho do 1955,
estarAo condicionadas a disponibilidade
do verbas,de ambas as partes, para a
realizaçAodo programa,e aentendimentos
posterioresentre as autoridadescompe-
tentes do GovOrno dos EstadosUnidos
da America e do GovOrno do Brasil, do
conformidadecoma clAusulaVIII, letraD,
déste AcOrdo.

EM F~ Do qux as partescontratantes,
devidamenteautorizadas, firmam o pro-
sente AcOrdo, em seis exomplares, nas
linguas portuguêsae inglesa, no Rio do
Janeiro,Brasil, aos 27 tie junho de 1952.

Ministério da EducacAo e Safide:

Emesto SISIOEs FILM0
Ministro

The Institute of Inter-American Affairs
(Di~isionof Education)
Edward W. SHERIDAN

Chefe da DelegaçAo Americana

cooperativeeducationprogramsin other
fields. This Agreement shall enter into
force on the (late of its registrationwith
the Tribunal de Contas of Brazil, remain-
ing in force through June 30, 1955
provided, however, that the obligations
of the partiesunder this Agreement, for
the period from July 1, 1952 through
June 30, 1955, shall be subject to the
availability of appropriations to both
parties for the purpose of the program
and to subsequentarrangementsbetween
the appropriateauthoritiesof the Govern-
ment of the United Statesof Americaanti
of the Government of Brazil pursuantto
ClauseVIII, paragraphD hereof.

Iu WITNESS wHEREoF, thepartieshereto
havecausedthis Agreementto be executed
by their fully authorizedrepresentatives,
in sextuplicato,in theEnglish and Portu-
gueselanguages,at Rio do Janeiro,Brazil,
this 27th day of June,1952.

Ministry of Education and Health

ErnestoSIMOES FILMO
Minister

The Institute of Inter-American Affairs
(Division of Education)

Edward W. SHERIDAN

Chief of Field Party
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